
 

 
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA 

PRZEDMIOTU UMOWY 
 

INSTRUCTION FOR THE USE 
OF THE SUBJECT OF THE AGREEMENT 

 
I. Informacje ogólne 
1. Niniejsza instrukcja reguluje sposób korzystania z 
lokalu przez osoby uprawnione do korzystania z lokalu 
na podstawie umowy zawartej z Life Spot. Pojęcia 
niezdefiniowane w niniejszej instrukcji mają znaczenie 
nadane im w Umowie lub Regulaminie Użytkowania 
Budynku i Nieruchomości.  
2. Lokale w ramach Budynku przeznaczone zostały w 
pełni wykończone, wyposażone w sprzęt AGD oraz 
umeblowane. Każdy z lokali posiada aneks kuchenny, 
część służącą zakwaterowaniu oraz łazienkę.  
3.W przypadku potrzeby kontaktu w sprawie 
eksploatacji lokalu zachęcamy do skorzystania z 
Aplikacji lub wysłanie maila na dedykowany adres 
mailowy lub skontaktowania się bezpośrednio z 
Administratorem telefonicznie pod numerem 
wskazanym na tablicy ogłoszeń przy wyjściu z budynku 
i w wiadomości powitalnej, którą Korzystający otrzyma 
po rozpoczęciu używania lokalu.  
4. Korzystający zobowiązany jest do zapoznania się z 
poniższymi informacjami oraz aktywnie śledzić 
informacje zawarte w Aplikacji i w przesyłanych przez 
Administratora Budynku wiadomościach e-mail.  
5. Korzystający zobowiązany jest dbać o lokal. 
Korzystający odpowiedzialny jest za wszelkie szkody, w 
lokalu spowodowane przez osoby, którym umożliwił 
korzystanie z lokalu czy zaniechanie zgłoszenia usterek 
w lokalu, które spowodowało zwiększenie się szkody 
będącej skutkiem wystąpienia usterki.  
6. Korzystający zostanie obciążony za szkody, w tym za 
te powstałe w wyniku uszkodzeń mechanicznych, 
niewłaściwego użytkowania lub braku bieżącej 
konserwacji lokalu.  
7. Korzystający powinien zgłosić Life Spot za 
pośrednictwem Administratora na adres mailowy Life 
Spot wskazany powyżej lub poprzez Aplikację każdą 
zauważoną wadę lub nieprawidłowości w działaniach 
systemów, instalacji, sprzętu czy też wyposażenia.  
8.Korzystający zobowiązany jest współpracować i 
udostępnić lokal, urządzenia lub wyposażenie lokalu 
służbom technicznym oraz Administratorowi w celu 
usunięcia usterki lub nieprawidłowości, w tym m. in. 
przeprowadzenia koniecznej dezynfekcji lub 
dezynsekcji lokalu.  
 

I. General information 
1.This instruction regulates the use of the premises by 
persons entitled to use the premises under an 
agreement with Life Spot. Terms not defined in this 
instruction shall have the meaning given to them in 
the Agreement or the Building and Property Terms and 
Conditions.  
2.The premises within the Building are fully finished, 
fitted with household appliances and furnished. Each 
unit has a kitchenette, accommodation area and 
bathroom.  
3.Should there be a need to contact the Administrator 
regarding the use of the premises, we encourage to 
use the Application or send an email to the email 
address or contact the Administrator directly by 
telephone at the number indicated on the notice 
board at the exit of the building and in the welcome 
message that the User will receive upon starting to use 
the premises. 
4. The User shall be obliged to read the following 
information, and actively follow the information 
contained in the Application and in the e-mails sent by 
the Building Administrator. 
5. The User is obliged to take care of the premises. The 
User shall be responsible for any damage caused to 
the premises by persons to whom he/she has given 
permission to use the premises or by failing to report 
defects in the premises, which caused an increase in 
the damage resulting from the defect.  
6. The User shall be charged for damage, including the 
one caused by mechanical damage, improper use or 
lack of ongoing maintenance of the premises.  
7. The User shall report to Life Spot via the Administrator 
at the Life Spot email address indicated above or via 
the Application any noticed defect or irregularity in the 
operation of systems, installations, equipment or 
furnishings.  
8.The User shall cooperate and make the premises, 
equipment or furnishings of the premises available to 
the technical services and the Administrator in order 
to rectify the defect or irregularity, including but not 
limited to the necessary disinfection or disinfestation 
of the premises. 



 

 
II. Budynek  
1. W momencie przekazania lokalu, Korzystający 
otrzyma kod do otwierania drzwi zewnętrznych. Dla 
bezpieczeństwa własnego oraz innych nie wolno 
blokować drzwi w pozycji otwartej oraz przekazywać 
otrzymanego kodu osobom trzecim.  
2. Z chwilą przekazania lokalu, Korzystający otrzyma 
także komplet kluczy do drzwi wejściowych oraz 
skrzynki na listy, wiaty śmietnikowej, blokady 
parkingowej, komórki (jeśli dotyczy).  W przypadku, gdy 
klucze zostaną zgubione przez Korzystającego, 
zostanie on obciążony kosztami ich dorobienia lub 
wymiany wkładek w drzwiach. 
3. Parkowanie na terenie Nieruchomości i Budynku jest 
dozwolone tylko w miejscach do tego wyznaczonych 
na zasadach określonych w Umowie oraz Regulaminie 
Użytkowania Budynku i Nieruchomości.  

 
II. Building 
1. At the time of handover of the premises, the User 
shall receive a code to open the external door. For own 
safety and the safety of others, the door must not be 
locked in the open position and the code received 
must not be passed on to third parties. 
2. Upon handover of the premises, the User shall also 
be provided with a set of keys to the front door and the 
letterbox, the dustbin shed, the parking lock and the 
cell (if applicable).  In the event that keys are lost by 
the User, the User will be charged for the cost of 
making new keys or replacing the door inserts. 
3. Parking on the Property and in the Building shall be 
allowed only in places designated for this purpose 
under the terms of the Agreement and the Building 
and Property Terms and Conditions. 
 

 
III. Lokal  
1. Ściany w lokalach zostały pomalowane farbami 
akrylowymi, które nie są zmywalne. Korzystający 
zobowiązany jest usunąć wszelkie zabrudzenia 
powstałe podczas okresu korzystania z lokalu. W 
pomieszczeni sanitarnym część powierzchni ścian 
wyłożono okładziną ceramiczną. Nad blatem 
kuchennym ścianę wyłożono płytą meblową lub 
wykończono płytką ceramiczną.  
2. Life Spot zaleca stosowanie nieinwazyjnych 
sposobów montażu elementów dekoracyjnych i 
wyposażenia na ścianach. W przypadku uszkodzenia 
okablowania instalacyjnego znajdującego się pod 
tynkiem lub w posadzce powstałego na skutek 
wykonywanych przez Korzystającego 
otworów/odwiertów, koszty naprawy ponosi 
Korzystający.  
3. Naprawa ubytków tynku, drobnych uszkodzeń lub 
ubytków płytek i podłóg leży po stronie Korzystającego.  
4. Okna w lokalu zostały wyregulowane, jeśli 
Korzystający zauważy, że występują trudności w 
zamykaniu lub otwieraniu, nie należy używać do 
otwarcia/zamknięcia siły, lecz nieprawidłowości w ich 
działaniu powinien zgłosić do Administratora.    
5. Korzystający zobowiązany jest do utrzymania i 
konserwacji okien, elementów okuć okiennych i 
nawiewników / nawietrzaków w należytej czystości. 
Zabronione jest używanie do ich czyszczenia twardych 
materiałów, substancji żrących lub innych, mogących 
powodować widoczne zarysowania na ramach 
okiennych lub szybach.  

 
III. Premises 
1. The walls in the premises have been painted with 
acrylic paints that are not washable. The User is 
obliged to remove any soiling that has occurred 
during the period of use of the premises. In the sanitary 
room, part of the wall surface is lined with ceramic tiles. 
Above the kitchen countertop, the wall is lined with 
furniture board or finished with ceramic tiles. 
2. Life Spot recommends the use of non-invasive ways 
to install decorative elements and furnishings on the 
walls. In the event of damage to the installation wiring 
under the plaster or in the floor as a result of 
holes/drilling by the User, the cost of repair shall be 
borne by the User. 
3. Repair of plaster loss, minor damage or loss of tiles 
and floors shall be the responsibility of the User. 
4. The windows in the premises have been adjusted, if 
the User notices that there are difficulties in closing or 
opening, force should not be used to open/close them, 
but irregularities in their operation should be reported 
to the Administrator.  
5. The User is obliged to keep and maintain the 
windows, window fittings and ventilators/ vents 
reasonably clean. It is forbidden to use hard materials, 
corrosive substances or other substances for cleaning, 
which may cause visible scratches on the window 
frames or glass. 
6. The steel radiators installed in the premises are 
equipped with temperature control heads, allowing 
the User to adjust the thermal comfort to their 
individual needs. The heat energy supplied to each  



 

 
6. Grzejniki stalowe zainstalowane w lokalach są 
wyposażone w głowice regulacyjne temperatury, 
dzięki czemu Korzystający może dostosować komfort 
cieplny do swoich indywidualnych potrzeb. Energia 
cieplna dostarczona do każdego lokalu jest 
opomiarowana. Opłaty za ogrzewanie są wynikiem 
indywidualnego zużycia Korzystającego, dlatego Life 
Spot zaleca zmniejszenie temperatury w lokalu w 
momencie nieobecności lub podczas wietrzenia. 
7. Stolarka okienna i drzwiowa w lokalu jest 
wyposażona w uszczelki, które w naturalny sposób 
podczas zamykania mogą stawiać opór. 

 
premises is metered. The heating charges shall be the 
result of the User’s individual consumption, so Life Spot 
recommends reducing the temperature in the 
premises when the User is absent or when ventilating. 
7. The window and door joinery in the premises is fitted 
with seals which may naturally resist when closing. 
 

 
IV. Sprzęt AGD  
1. Instrukcje oraz zasady korzystania i konserwacji 
urządzeń AGD, będących elementem wyposażenia 
lokalu znajdują się na stronie internetowej 
www.lifespot.pl oraz są dostępne u Administratora. 
2. Korzystający powinien zgłaszać niezwłocznie 
nieprawidłowości w działaniu sprzętu ADG do 
Administratora. 
3. Jeśli uszkodzenia sprzętu, powstały w wyniku działań 
lub zaniechań Korzystającego, pokrywa on wszelkie 
koszty naprawy.  
4. Każdy lokal jest wyposażony w pralkę, która podczas 
pracy może powodować wibracje. Pralka powinna być 
odsunięta od ścian w taki sposób, by podczas pracy 
nie uderzała o nie. Należy okresowo obserwować 
urządzenie i postępować zgodnie z jego instrukcją 
użytkowania.  
 

 
IV. Household appliances 
1. The instructions and rules for the use and 
maintenance of household appliances which are part 
of the equipment of the premises can be found at 
www.lifespot.pl and are available with the 
Administrator. 
2. The User should immediately report deficiencies in 
the proper operation of the household appliances to 
the Administrator. 
3. If the damage to the appliances is caused by acts 
or omissions of the User, he/she shall bear all the repair 
costs. 
4. Each premises is equipped with a washing machine 
that may vibrate during operation. The washing 
machine should be moved away from the walls so that 
it does not hit the walls during operation. The device 
should be observed periodically and its instructions for 
use should be followed. 

 
V. Wyposażenie i ingerencje w elementy lokalu  
1. Korzystający ma obowiązek dokonywać we własnym 
zakresie wszelkich drobnych napraw w lokalu, tj. 
konserwacji, remontów, połączonych ze zwykłym 
używaniem lokalu. Do drobnych nakładów należą w 
szczególności: drobne naprawy podłóg, drzwi i okien, 
malowanie ścian, wymiana żarówek, odpowietrzania 
grzejników, dopływu i odpływu wody, czyszczenie 
niedrożnych syfonów lub sitek w wylewkach kranu, 
oraz słuchawki prysznicowej.  
 2. W poniższej tabeli znajduje się przykładowa lista 
działań dozwolonych oraz zabronionych dla 
Korzystającego z lokalu. 

 
V. Equipment and interference with elements of the 
premises 
1. The User shall be obliged to carry out on his/her own 
all minor repairs to the premises, i.e. maintenance, 
repairs, connected with the ordinary use of the 
premises. The minor expenditures shall include, in 
particular: minor repairs to the floors, doors and 
windows, painting the walls, changing the light bulbs, 
venting the radiators, water supply, and drainage, 
cleaning of obstructed traps or strainers in the spout 
of the tap and of the shower handset. 
2. The following table provides a sample list of 
activities permitted and prohibited for the User of the 
premises. 

  



 

 
 
KORZYSTAJĄCY MOŻE: 

 
 
THE USER MAY: 

 Według własnego uznania doposażać lokal w 
meble, dodatkowe sprzęty RTV, AGD oraz wszelkie 
wyposażenie dekoracyjne, a także przestawiać 
meble ruchome. Za meble ruchome traktujemy 
łóżka, krzesła, stoliki. 

 Kleić nieinwazyjnie elementy dekoracyjne na 
ścianach, przy czym po ich usunięciu należy usunąć 
powstałe ubytki i odtworzyć powłoki malarskie.  

 Hodować według własnych upodobań roślinność (w 
tym na balkonie). Warunkiem jest należyte 
zabezpieczenie jej, tak aby woda służąca do 
podlewania nie tworzyła przecieków na parapety, 
posadzkę oraz nie była przyczyną trwałych 
zabrudzeń elementów. 

 Posiadać zwierzęta. Właściciele są zobligowani do 
dbania, aby nie zakłócały one spokoju pozostałych 
użytkowników Budynku. Zwierzęta niebezpieczne lub 
zakazane przepisami prawa, nie mogą przebywać w 
lokalu. 

 We własnym zakresie naprawiać ubytki tynku oraz 
drobne uszkodzenia lub ubytki płytek. 

 At his/her own discretion: add furniture, additional 
electronics, household appliances, and any 
decorative equipment to the premises, as well as 
rearrange movable furniture. Beds, chairs, and 
tables are considered to be movable furniture. 

 Glue non-invasive decorative elements to the walls, 
whereby, once removed, the resulting defects must 
be repaired and the paintwork restored. 

 Grow plants to his/her liking (including on the 
balcony). The condition is that it must be properly 
protected, so that the water used for watering does 
not leak onto window sills or the floor and does not 
cause permanent dirt on the elements. 

 Have pets. The owners shall be obliged to ensure 
that they do not disturb other users of the Building. 
Animals that are dangerous or prohibited by law 
shall not be allowed in the premises. 

 Repair plaster defects and minor damage or defects 
in the tiles and in the floor on his/her own. 

 
ZABRANIA SIĘ: 

 
IT IS PROHIBITED TO: 

 Dokonywania ingerencji w instalacje CO, wodno-
kanalizacyjną, sanitarną i elektryczną.  

 Demontowania i samodzielnej wymiany uszczelek w 
stolarce okiennej i drzwiowej oraz sprzęcie AGD. 

 Samodzielnego montażu rolet i plis zewnętrznych 
lub innego wyposażenia na balkonach (osłony, 
zasłony, markizy, zadaszenia), czy innych 
elementach zewnętrznych Budynku. 

 Jakakolwiek ingerencji czy modyfikacji wszelkiej 
zabudowy meblowej w lokalu. Stawianie gorących 
naczyń i przedmiotów na i w pobliżu elementów 
zabudowy meblowej może skutkować jej 
uszkodzeniem lub przypaleniem i koniecznością 
naprawy na koszt Korzystającego. 

 Interfere with heating, plumbing, sanitary, and 
electrical systems. 

 Dismantle and replace seals in the window and door 
joinery and household appliances by him-/herself. 

 Self-assemble external blinds and pleats or other 
equipment on balconies (screens, curtains, 
awnings, canopies) or other external elements of the 
Building. 

 Interfere with or modify any furniture on the 
premises in any way. Placing hot dishes or objects 
on or near any furniture fixtures may result in 
damage or burning of the furniture and may have to 
be repaired at the User's expense. 

 
OBOWIĄZKI KORZYSTAJĄCEGO 

 
OBLIGATIONS OF THE USER 

 Mocowanie luźno obsadzonych gniazdek 
elektrycznych (z pomocą wyspecjalizowanego 
fachowca) oraz włączników światła, a także 
wymiana zużytych źródeł światła. 

 Systematyczny przegląd stanu silikonów i innych 
uszczelnień, znajdujących się wokół wanien i 
brodzików, a także zlewów kuchennych. Wszelkie  
 

 Fixing loose electrical sockets (with the help of a 
specialist) and light switches, and replacing worn-
out light sources. 

 Reviewing the condition of silicones and other seals 
around the baths and shower trays, as well as 
around the kitchen sinks. Any loss or damage should 
be immediately reported to Life Spot. 
 



 

 
ubytki lub uszkodzenia powinny być niezwłocznie 
zgłaszane do Life Spot. 

 Regularna kontrola czystość kratek wentylacyjnych 
w lokalu, zapewnienie ich otwarcia i przepustowości. 
Odpowiednie wietrzenie i ogrzewanie lokalu 
zapobiega zjawisku powstawania pleśni i 
zagrzybień. 

 Niezwłoczne usuwanie nadmiaru wody na 
posadzkach i elementach zabudowy meblowej. Brak 
zastosowania się do tego obowiązku może 
skutkować koniecznością naprawy lub wymiany 
uszkodzonego elementu posadzki, ściany lub mebla 
na koszt Korzystającego. 

 Odpowietrzanie grzejników, jeśli są one częściowo 
zimne w górnej części. W okresie grzewczym należy 
utrzymywać w lokalu odpowiednią temperaturę nie 
niższą niż 10 st. C pozwalającą na obniżenie poziomu 
wilgoci w lokalu. 

 Uzupełnianie soli w zmywarce znajdującej się w 
kuchni oraz dokonywanie bieżącej konserwacji 
sprzętu AGD, w tym jego czyszczenie, regularne 
sprawdzanie stanu zabrudzenia filtrów i uszczelek, 
zgodnie z instrukcją obsługi producenta. 

 W razie potrzeby czyszczenie i udrażnianie 
odpływów kanalizacyjnych w brodziku, wannie czy 
zlewach kuchennych oraz umywalkach 
łazienkowych, a także wymiana we własnym 
zakresie uszczelek w bateriach, znajdujących w 
kuchni oraz łazience. 

 Pokrycie kosztów napraw usterek, które powstały w 
wyniku uszkodzeń mechanicznych, niewłaściwego 
użytkowania lub niewłaściwej pielęgnacji 
wyposażenia i sprzętu AGD. 

 Korzystający, którzy posiadają na swoich ogródkach 
trawniki są zobowiązani do dbania o ich estetyczny 
wygląd, w tym podlewanie roślinności i samodzielne 
koszenie (w przypadku braku udostępnienia 
ogródka Life Spot). 

 Segregowanie odpadów z wykorzystaniem 
własnych pojemników, przechowywanych w lokalu. 
Wiata śmietnikowa znajduje się na terenie 
zewnętrznym lub w Budynku i jest wyposażona w 
kontenery każdej frakcji wymaganej lokalnymi 
przepisami dot. segregacji odpadów. Zasady 
segregacji są udostępniane stronie internetowej 
danego miasta lub gminy oraz znajdują się przed 
wejściem do altany śmietnikowej. 

 
 

 
 Regularly checking the cleanliness of the ventilation 

grilles in the premises, ensuring that they are open 
and have capacity. Adequate ventilation and 
heating of the premises prevents mould and 
mildew. 

 Immediate removal of excess water on floors and 
furniture elements. Failure to comply with this 
obligation may result in the damaged floor, wall or 
furniture element being repaired or replaced at the 
User's expense. 

 Venting radiators if they are partially cold at the top. 
During the heating period, keeping the premises at 
a suitable temperature of no less than 10 degrees C 
to allow for lower humidity levels in the premises. 

 Replenishing salt in the dishwasher located in the 
kitchen and performing ongoing maintenance on 
household appliances including washing them, 
regularly checking the dirt status of filters and seals 
in accordance with the manufacturer's instructions. 

 If necessary, cleaning and unclogging the drains in 
the shower tray, bathtub, sink, and washbasin, and 
replacing the seals in the kitchen and bathroom 
taps by him-/herself. 

 Covering the costs of repairing defects that are a 
result of mechanical damage, improper use or 
improper care of the equipment and household 
appliances. 

 The Users who have lawns in their gardens shall be 
obliged to keep them aesthetically pleasing, 
including watering the plants and self-mowing (if 
the garden is not made available to Life Spot). 

 Segregating waste using one's own bins, stored on 
the premises. The waste shed is located outside or 
in the Building and is equipped with containers of 
each fraction required by local waste segregation 
regulations. The segregation rules are made 
available on the website of the respective city or 
municipality and can be found in front of the 
entrance to the waste shed. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
1.Korzystający niezwłocznie powiadomi Life Spot o 
konieczności dokonania napraw do których 
wykonania nie jest zobowiązany zgodnie z niniejszą 
instrukcją. Korzystający nie może dokonywać żadnych 
napraw należących do Life Spot samodzielnie lub 
zlecać tych napraw osobom trzecim, w tym na koszt 
Life Spot.  
2. W terminie 30 dni od dnia zgłoszenia usterki, Life Spot 
powiadomi Korzystającego o sposobie postępowania. 
Life Spot dokona obciążających go prac naprawczych 
bez nieuzasadnionej zwłoki, uwzględniając rodzaj 
usterki oraz technologię i możliwości jej naprawy.  
 
 

 
1. The User shall immediately notify Life Spot of the 
need to carry out repairs that he/she is not obliged to 
carry out in accordance with this instruction. The User 
may not carry out any repairs that are the 
responsibility of Life Spot on his/her own or have such 
repairs carried out by third parties, including at Life 
Spot’s expense. 
2. Within 30 days of reporting a defect, Life Spot shall 
notify the User of the course of action. Life Spot shall 
carry out the repair work being its responsibility 
without undue delay, taking into account the type of 
defect and the technology and possibilities for its 
repair. 
 

VI. Wentylacja 
1. Budynek został wyposażony w wentylację 
mechaniczną lub grawitacyjną. Elementami systemu 
wentylacji w Budynku są m. in. nawiewniki montowane 
w ramach okien lub w ścianach oraz kratki wyciągowe 
w kuchniach i łazienkach. Korzystający jest 
zobowiązany do ich regularnego czyszczenia oraz 
zapewnienia przepustowości. Wszelkie zauważone 
nieprawidłowości dot. funkcjonowania wentylacji w 
Budynku i Lokalu należy niezwłocznie zgłosić 
Administratorowi.  
2. Każdy okap kuchenny wyposażony jest w wentylator 
wyciągowy i opcjonalnie w filtr węglowy. Korzystający 
ma obowiązek utrzymania okapu w czystości i 
używania go w trakcie przygotowywania posiłków 
celem zapobiegania rozprzestrzeniania się 
intensywnych zapachów w Budynku i ochrony 
zabudowy meblowej przed nadmiarem wilgoci oraz 
pary wodnej. 

VI. Ventilation 
1. The Building is equipped with mechanical or gravity 
ventilation. Elements of the ventilation system in the 
Building include ventilators mounted in window 
frames or walls and exhaust grilles in kitchens and 
bathrooms. The User is obliged to clean them regularly 
and ensure their capacity. Any noticed irregularities in 
the functioning of ventilation in the Building and the 
premises should be immediately reported to the 
Administrator.  
2. Each kitchen hood is equipped with an exhaust fan 
and an optional carbon filter. The User is obliged to 
keep the hood clean and use it when preparing meals 
in order to prevent the spread of intense odours in the 
Building and protect the furniture from excess 
humidity and water vapour. 

 

 
VII. Instalacja wodna i kanalizacji sanitarnej  
1. Woda, którą zasilany jest lokal, dostarczana jest przez 
lokalne przedsiębiorstwa wodociągowe. Temperatura 
ciepłej wody w kranach wynosi do ok. 55 stopni 
Celsjusza.  
2. Korzystający zobowiązany jest zgłaszać Life Spot 
wszelkie awarie związane z instalacją wodną 
niezwłocznie po powzięciu informacji o ich 
wystąpieniu.  
3. W sytuacji awarii, gdy instalacja wodna jest 
nieszczelna i doszło do wycieku, należy natychmiast 
zakręcić zawory odcinające znajdujące się w skrzynce 
wodomierzowej w korytarzu. Każdy zawór posiada 
odpowiednie oznakowanie numerem lokalu. W razie 
stwierdzenia przecieku przy urządzeniach sanitarnych,  

 
VII. Water and sanitary sewerage system. 
1. The water supplied to the premises is provided by 
local water companies. The hot water temperature is 
in the range of up to 55 degrees Celsius. 
2. The User shall be obliged to report any failures 
related to the system to Life Spot, immediately upon 
learning of their occurrence. 
3. In the event of an emergency where the water 
system is unsealed and there is a leak, the valves in the 
water meter box located in the corridor must be turned 
off immediately. Each valve has a tag with the 
premises’ number. If sanitary fixtures such as the sink 
or washbasin trap, hand shower, faucet are found to 
be leaking, any seals that are subject to normal wear 
and tear shall be replaced by the User. 



 

 
takich jak: syfon zlewozmywaka lub umywalki, 
słuchawka prysznicowa, bateria, ewentualna 
wymiana ulegających zwykłemu zużyciu uszczelnień 
leży po stronie Korzystającego.  
4. Każdą nieszczelność instalacji wodnej (która nie jest 
związana z potrzebą wymiany uszczelek) należy 
zgłaszać Administratorowi.  
5. W celu zapewnienia drożności instalacji wodno-
kanalizacyjnej, Korzystający powinien pamiętać o 
regularnym czyszczeniu odpływów i usuwaniu za 
pomocą odpowiednich środków chemicznych 
zabrudzeń oraz elementów stałych, takich jak resztki 
jedzenia czy włosy.  
6. Jeśli Korzystający zaobserwuje niepokojące ślady, 
plamy wilgoci lub zmiany koloru w strukturze tynków 
powinien powiadomić o tym Administratora. 
Szczególnie ważne, gdy obserwacje zostały dokonane 
w rejonie ujęć wodnych, odpływów w kuchni i łazience. 
Brak odpowiednio szybkiego powiadomienia 
Administratora może skutkować nadmiernym 
rozprzestrzenianiem się skutków zdarzenia, a w 
konsekwencji naprawą na koszt Korzystającego.  
7.Miska ustępowa stanowi całość z wiszącym 
systemem spłukiwania wyposażonym w dwuklapkowy 
układ. Deskę sedesową należy okresowo dokręcać, 
ponieważ podczas użytkowania ulega obluzowaniu.  

 
4. All water system leaks (which are not related to the 
need to replace seals) should be reported to the 
Administrator. 
5. In order to ensure that the plumbing system is 
unobstructed, the User should remember to clean 
drains regularly and to remove dirt and solid items 
such as food residues or hair with suitable chemicals. 
6. If the User observes worrying marks, damp patches 
or colour changes in the plaster structure, he/she 
should inform the Administrator. It is especially 
important when the observations have been made in 
the area of water intakes and kitchen and bathroom 
drains. Failure to notify the Administrator in a timely 
manner may result in the excessive spread of the 
effects of the incident and consequent repair at the 
User's expense. 
7. The toilet bowl forms a unit with a wall-mounted 
dual flush system. The toilet seat should be tightened 
periodically as it becomes loose during use. 

 

 
VIII. Instalacja elektryczna i oświetlenie 
1. Zabezpieczenia gniazd znajdujących się w lokalu 
dopuszczają maksymalne jednoczesne obciążenie do 
16A (ok 3500W).  
2. Zabronione jest dokonywanie przeróbek instalacji 
elektrycznej przez Korzystającego. Wszelkie awarie 
powinny być zgłaszane do Administratora. Naprawy 
instalacji mogą być dokonywane przez 
wykwalifikowane osoby, które posiadają do tego 
odpowiednie uprawnienia.  
3. Każdy lokal wyposażony jest w lampę sufitową ze 
szklanym kloszem. Lampa posiada typowe żarówki LED 
(gwint E27). Wymiana odbywa się poprzez odkręcenie 
zabezpieczenia szklanej płyty. W pomieszczeniach 
sypialnych i łazience lampy posiadają demontowany 
klosz. W przedpokoju czy aneksie kuchennym 
zamontowano trzypunktowe lampy z żarówkami LED z 
gwintem G10 gdzie wymiana źródła odbywa się 
poprzez podniesienie obudowy do góry.  Korzystający 
zobowiązany jest do wymiany zużytych żarówek LED. 
Należy wybierać i montować żarówki o podobnej mocy 
i barwie światła.  

 
VIII. Electrical wiring and lighting 
1. The outlet fuses in the premises allow for a maximum 
simultaneous load of 16A (approx. 3500W). 
2. Alterations to the wiring by the User shall not be 
permitted. Any failures should be reported to the 
Administrator. Repairs to the wiring may only be 
carried out by qualified persons who are authorised to 
do so. 
3. All premises are equipped with a ceiling lamp with a 
glass shade. The lamp is fitted with typical E27 led 
bulbs. Replacement is done by unscrewing the glass 
plate protector. In the bedrooms and bathroom, the 
lamps have a removable shade. In the hallway or 
kitchenette, three-point lamps with LED bulbs with G10 
thread have been installed; the light source can be 
replaced by lifting the housing upwards. The User is 
obliged to replace used LED bulbs. Bulbs of similar 
wattage and light colour should be selected and 
installed. 
4. Repair of loose electrical sockets and switches shall 
be the responsibility of the User. However, one should  
 



 

 
4. Naprawa luźnych gniazdek elektrycznych oraz 
włączników światła leży po stronie Korzystającego. Nie 
należy jednak robić tego samodzielnie, ale z pomocą 
wykwalifikowanych fachowców, z odpowiednimi 
uprawnieniami.  
5. W sytuacji braku prądu, Korzystający powinien 
sprawdzić, czy używany przez niego sprzęt nie 
powoduje zwarcia lub przeciążenia w instalacji 
elektrycznej. Jeżeli wszystkie zabezpieczenia tablicy 
elektrycznej w lokalu znajdują się w pozycji 
podniesionej, a mimo to prąd nie płynie, Korzystający 
powinien skontaktować się z Administratorem.  
6. Zdarzenia losowe (np. zalanie) wymagają wezwania 
Administratora. W oczekiwaniu na przyjazd 
serwisantów należy wyłączyć główne zabezpieczenie 
elektryczne w tablicy bezpiecznikowej lokalu.  

 
not do this on their own but with the help of qualified 
professionals with the appropriate qualifications. 
5. In the event of a power outage, the User should 
check that the equipment he/she is using does not 
cause a short circuit or overload in the electrical wiring. 
If all the safety keys of the electric board in the 
premises are in the raised position and the electricity 
still does not flow, the User should contact the 
Administrator. 
6. Random events (e.g. flooding) require a call to the 
Administrator. While waiting for service technicians to 
arrive, the main electrical protection at the premises’ 
fuse board shall be switched off. 

 

 
X. Centralne ogrzewanie - ciepło 
Odpowietrzanie grzejników leży po stronie 
Korzystającego. Należy dokonywać tego okresowo, w 
szczególności po rozpoczęciu sezonu grzewczego w 
przypadku, gdy grzejnik jest częściowo zimny. Jeżeli 
Korzystający zaobserwuje, że system centralnego 
ogrzewania jest nieszczelny, powinna powiadomić o 
tym niezwłocznie Administratora.  

 
X. Central heating – heat 
Venting of radiators shall be the responsibility of the 
User. This should be done periodically, particularly 
after the start of the heating season when the radiator 
is partly cold. If the User observes that the central 
heating system is leaking, he/she should immediately 
notify the Administrator thereof. 

 
 
XI. Urządzenia przeciwpożarowe 
Budynek może być wyposażony w urządzenia 
przeciwpożarowe, takie jak: systemy oddymiania, 
oświetlenie awaryjne i ewakuacyjne, przeciwpożarowy 
wyłącznik prądu, hydranty, gaśnice i inne systemy 
mające na celu detekcję, sygnalizację i zapobieganie 
skutkom pożaru oraz umożliwiające sprawną 
ewakuację z Budynku. Jeśli budynek został 
wyposażony w system sygnalizacji pożaru 
Korzystający jest zobowiązany współpracować z Life 
Spot w zakresie spełnienia obowiązków wynikających z 
obowiązujących przepisów prawa odnośnie okresowej 
konserwacji urządzeń przeciwpożarowych i 
udostępnić Przedmiot Umowy celem wykonania 
czynności serwisowych. 

 
XI. Fire protection system 
The Building may be equipped with fire-fighting 
devices such as: smoke ventilation systems, 
emergency and evacuation lighting, fire protection 
circuit breaker, hydrants, fire extinguishers and other 
systems designed to detect, signal and prevent the 
effects of fire and enable efficient evacuation from the 
Building. If the Building is equipped with a fire alarm 
system, the User is obliged to cooperate with Life Spot 
with respect to the fulfilment of the obligations 
resulting from the binding legal regulations 
concerning the periodic maintenance of fire 
protection equipment and to make the Subject of the 
Agreement available for the performance of 
maintenance activities. 

 
XII. Selektywna zbiórka odpadów 
Na terenie Nieruchomości i/lub Budynku znajdują się 
wydzielone miejsca na gromadzenie odpadów w 
postaci kontenerów na śmieci o odpowiednim kolorze. 
Na terenie miasta obowiązuje selektywny odbiór 
odpadów.  
 

 
XII. Selective waste collection 
There are separate waste collection areas on the 
Property and/or Building in the form of rubbish 
containers of the appropriate colour. Selective waste 
collection is mandatory within the city.  
Failure to comply with this obligation means an 
increase in the cost of collection, resulting in an  



 

 
Brak realizacji tego obowiązku oznacza podniesienie 
kosztów ich odbioru, co wiąże się ze wzrostem 
miesięcznych opłat za wywóz śmieci dla wszystkich 
korzystających. 

 

 
increase in the monthly rubbish collection fees for all 
users. 

 

 
 
 


